
És Adrienne-Ada-Ariadné, aki részegen, elcsigázva, szemérmetlenül ki-
takarózva alszik mögöttem a feldúlt takarók, párnák között — neki mi lesz 
a sorsa? őér te holnap este, mire megvastagszik és keményre fagy a hó, el-
jön csengős szánján Bakos Dénes, ahogy ígérte, és gyönge ellenkezésével nem 
törődve magával ragadja őt. Délebbre érve a szánt cicomás hintóra, az Égei-
tenger partján a hintót hatevezős gályára cseréli, s azon érkeznek meg Lém-
nosz szigetére, ahol Bakkhosz feleségül veszi Ariadnét, és fejét a Hóráktól és 
Aphroditétől kapott koszorúval ékesíti. 

Ezeket gondoltam, a kavargó hóesésbe feledkezve, mielőtt kilopakodtam 
Kertai Adrienne albérleti szobájából — óvatosan, hogy a házinéni meg ne 
lásson. Anyám kisírt szemmel fogadott, de nem tett szemrehányást, szótlanul 
csomagolta össze a holmimat. 

Másfél óra múlva már a vonaton ültem. Háromnegyed tizenkettőre — ti-
zenöt perccel a szabadságom lejárta előtt — értem be a laktanyába. 

VARGA IMRE 

Eper és lélek 

A szokásos hétfői tanfolyam(unk)on 
találkoztunk ismét megvolt-szeretőm, ami 
részint várható volt, bár hol te, hol meg én 
maradoztunk el (okkal-ürüggyel) s így lett egy kis 
el- és meglepetés is. Epp az eprestál 
fölül hajoltam vissza a szoba-középen, 
s te ott álltál mögöttem. El is pirultál. 
Az első mozdulattal a zamatos ananász epret 
szádba helyeztem. „Nézd hoztam én is neked 
ajándékba ezt itt" s reklámszatyrodból elővetted 
a világról leszakadás egyik híres-neves közép-
korban írt könyvét. Azt adhattuk, mit a sors ránkbízott. 
En ezt az érzéki gyümölcsöt, te pedig, tudván, milyen 
kedves számomra a kis barnás kötet, megvetted egy 
antikváriumban. Finom vagy. Nem mondasz olyanokat, hogy: 
kopj le rólam (meg a világ[omfról), de azért 
segítesz, hogy megtaláljam a módját. Múlják a 
nagy teljesbe, válasszam a jobbik részt. Te meg 
mártáskodsz, cselédkedsz. A markomban tartott 
kettőből a szebb, épebb és illatosabb epret adtam 
a szádba. Nem tudom, maradt-e benned ízéről emlék; 
bármikor visszahívható. Mert én már nem. 
De érted is, a jobbért, érted is törekszem. 
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Ének éneke 

Azt hittem, ő lesz a pecsét, 
hitelt kap tőle a testem, 
mind a gondolat s érzet. 
S hogy: lezár. Bepecsételi 
a legszebb időt, romolhatatlanná 
az édest, s abban ő is üzenet 
(marad) tétova koroknak. 
„Tégy mint egy pecsétet a te szívedre." 
Ha mondtad volna is, nevetség. 
Háhogy pecsét, folt esett inkább 
nadrágomon s lepedőnkön. 
Elpusztult magok, céljuk-tört 
gondolatokként. Pecsét lett, 
folt lett testemen, nem az ő 
teste, hanem ami volt. Kopik, 
fakul, míg el nem nyűvődünk. 

GÖMÖRI GYÖRGY 

Kézcsók 

Amikor a pelyhesállú Franz Josef 
(hol volt akkor még a Ferencjóska!) Varsóban 
kezet csókolt atyai barátjának, a cárnak, 
hálából, hogy az „európai béke védelmében" 
beküldte seregét a rebellis tartományba ... 
Az ilyesmit nehéz elfelejteni. 
(Különösen, ha áll még a Hentzi-szobor.) 
De húsz, vagy harminc évvel később, 
amikor már a „Szép Akasztott" mondta meg 
Bécsnek: hogyan politizáljon, 
és folyt a koncelosztás, a vasútépítés, 
— kit érdekelt még az a varsói kézcsók, 
meg a Világosig vívott békeharc, 
s az Újépület udvarán a bitófa ... 
S bár csínján kell bánni a történelmi analógiákkal, 
vegyük észbe: mi maradt végül Kákániából? 
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